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Summary

The article presents the systematic analysis of functions of multimedia resources relevant in
the field of professional translator. The teaching theme of this paper is multimedia technologies
which are useful and productive due to interactive features, flexibility and integration of different
visual information as well as due to the possibilities of taking into consideration the differences of
students’ personalities and due to the ability to increase motivation. The author analyses the
possibilities of their rational use which help to make the learning process more efficient and to
achieve a better result in the quality of professional education.
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IMOPIBHAHHA CIIIVIBHUX MOTUBIB Y BUBPAHUX IHOTJAHACBKUX BAJTAJAX
I MAJIOMY KAHPI IIICEHHOI'O ®OJBKJIOPY:
HHPOBJIEMU TOETUYHOI'O ITEPEKJIAY

AHoTauis
Y cmammi poskpumo cninericme ciodcemis i MOMUBI8 UOPAHUX WOMAAHOCOKUX HAPOOHUX

oanao. Mamepianom ananizy € «The Mother’s Malison, or, Clyde’s Watery», «Willy Drowned in
Yarrowy, anoHimHi wWomaaHOCbKi Cni6aHku npo piuku. Ax ooue 3 einomemuyHux oOdicepen uiex-
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cnipiscokoeo «Maxbemay 63amo 6anrady womiaanocekozo noema Tomaca Kemnbenna «Glenaray.
Jlosedeno intocmpamueno HeoOXiOHICMb 30epedcenHsi OPUSTHALHOI pUMMIKU | NUMOMOI TeIbCbKOI
JIeKCUKU, SIKA Y NEBHUX BUNAOKAX MOd#ce OYMU 00OMeCmMUKOBAHA ONUCOBUM MEMOOOM.

Knrouosi cnosa: banaoa, nepexnao, 3a6000H, WOMAAHOUCIMUKA, CKOMC, JleKCeMd.

CyuacHe ykpaiHChKE MEpEKIaJO3HABCTBO MMO3HAUEHE IHTEPECOM /IO BiJHOBIIEHHS KEIbTO-
jorii (TeopeTHYHol 1 MpakTH4YHOi), nepepBaHoi micias cmepTi [. Dpanka (sKoMy HalexaTh mepe-
KJIa1 IIOTIAaHJChKUX Oanaj; y aiacnopi Lo jakyHy 3anoBHioBaB . Kauyposcebkuii). IIpore uepes
Opak mepeKIIajiiB BAXXIUBUX Oajaja e BaXXKKO 3a3HAYaTH KOMIUIEKCHUN 1 CUCTEMHUHN MiIXi1 IbOTO
HanpsMY, 110 3yMOBITIO€ aKTYaJIbHICTh JTOCIIIKEHHS.

B ykpaincbkomMy TUCKypci MoKHa BUOKpeMHTH riepeknanu [. @panka, npaui M. HoBukoBoi
(mocmimkenns P. bepuca, migxomy M. Jlykamia, Takok yuMajauii BHECOK Yy IEPEKIJIaIO3ZHABCTBO).
HoBiTHSI KeIbTOJIOTISI MOMIOBHIOETHCS NEepekIaaamMu 1 HaykoBumu cTyaismu Onenn O’Jlip (Ganaam
[Torpannuus B. Ckorra), M. Ctpixu (mepekinaan HapogHux Oanan, a Takox B. Ckorra, i aHami3
IUX TBOpIB, MiJICyMOBaHI B aBTOPCHKii aHTOJOri «YmoOieHi nepexnamu», 2015), nepexnamu i
nparii I. Kauyposcbkoro, O. CMmonbHHIIBKOT (BHOpaHi mpaiti: [3-7]).

VY cydacHOMY YKpaiHO3HABCTBI Maiike He OyJ0 pO3IJIAHYTO TUIOJIOTI] CIOKETIB IIOTIaH]-
ChbKUX Oanaj, mpUYoMy TBOPIB, SIKi NMPHUCBSYEHI ONHIA TEMi Ta BUPAXKAIOTH ii MOAIOHHUMHU JIEK-
CHYHUMH 3aco0aMu. TakoX BITYM3HSHIA MOTIAHAMCTHUI CIIiZ] 3BEPHYTHCS /10 KOHTEKCTYaJIbHOTO
MiIXOMdY.

Meta — 3ictaBuTH BHOpaHi CaMOCTIiHHI IIOTJIAHIACHKI OanaaHi TeKCTH (MOBa CKOTC), MpH-
CBSTUCHI JIIOOOBHIN TeMi Ta MOTHBY 3aru0esi repos K 3amm@poBaHOMY KepTBONpUHECeHHO. [1o-
CTaBJICHa MeTa nepeadavyae 3aBIaHHS:

1) mocnigutu BitOUTTs 3a0000HIB K apXaiku;

2) sSK IOAATKOBE JDKEPENo 3alydyuTH HebalagHWil MIOTIaHACHKHHA (ONBKIOp Tpo odipy
piukam;

3) KOHTEKCTYyaJIbHO MpOaHaIi3yBaTH Oanaay aHTJIOMOBHOIO LIOTJIAHACHKOTO MOETa-poMaH-
tka Tomaca KemnOera «IieHapa», 3iCTABUBIIH 3 HEAIANITOBAHUM Ka3KOBUM (DOJILKIIOPOM.

1. Iligeniuna Illomnanodin, «Mamepuncvke npoknamms, a6o Knaiieoei éoou» (“The Mo-
ther’s Malison, or, Clyde’s Water”), 31 36ipku @p. [Ix. Yaitnna (1.4, Ne 216). 30upau ta yrmo-
pAAHMK y35B Lto Oanany 31 30ipku: Buchan’s Ballads of the North of Scotland (I, 140). B opurinani
«Boma KnaiiBa» (Clyde’s water) — B onuuHi, ane «Boau KiaitBay Oiibll MATOMI IS YKPaiHCHKOTO
CIPUHHATTA i 3BydaTh MOETHYHO. € BapiaHTH, A€ Ha3Ba piuku — Annan [1, c. 185]. 3 ornsaay Ha Te,
mo 6anana CKIaJeHa MOBOIO CKOTC, Yy MepeKiaji BXKHUTO JMialeKTU3MU. Takoxk, sSK B OpHriHaI,
BIJITBOPEHO aJliTeparlii.

bamana cknameHa 4acTto yCTaIeHUMH MPHIOMAaMHU, THTIOBUMH JUTsI TBOPIB TaKOTO JKaHPY Ha
TeMy KOXaHHs (HaiuacTilie — HelacIuBOro): HaNpHUKIaJ, IMOYaTOK — Iepoil CToiTh y CTalHI Ta
ITIaAUTh (TJIECKAE) CBOTO KOHS; YMOBIISiE OypXJIMBY pIUKy BTOIMTH HOTO MOTIM, aje He 3apa3, KOJIU
BIH TOCIHIIIae (MPUUOMY CJIOBECHI (pOpMyinHM OJIHAKOBI y 0ararbox TEKCTaX — BOHM YCTaJ€HI Y
HI0TJIaH/ICbKOMY OanagHoMy ¢oinbkiiopi [7]). Tak camo — HiuHe MOoOayeHHS 3 KOXaHOo, fKa Y
nokosx (ceitimii, bower), i posmosise 3 BucoTu BikHa (sk [Ipekpacna /lama). AHanoriyHo — craiins,
KOMOpa, TOIlO; Mei3ax — ropu i gonu, piuka. Imena Bimni ta Merri 4acto Hanexats OalagHUM
KOXaHIISIM.

MarepuHChKe TIPOKIISITTS — MOMUPEHUH X1 y MIOTIaHACHKIX HApOTHHUX Oanamax i KazKax
(AHaOr1YyHO — B YKPAiHCHKOMY IMiCEHHOMY (DOJIBKIIOP1, /1€ MAaTH YacTO BUCTYIIAE BOPOTOM JOUKH,
3a00pOHsI0YM 1 BUHTH 32 KOXaHOro, abo (Ta) HaB’sA3yroun Henmoba). B apxaluHux KynbTypax Le
MPOKJISTTS BBAXKAJIOCS TAKMM CHIIBHUM, IO HaBITh OOTH HE MOTJH oMy MpoTHCTOATH. OCh YoMy
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Bimi mokipHO mpuiiMae cymkene oMy i motomae: « ‘How can I turn to my horse head / And learn
how to sowm? / I've gotten my mither’s malison, / It’s here that I maun drown.’» [2, c. 190]. Tyt
Oanmamuuit MoTuB (hatymy. He mosICHIOETBCS, YOMY MaTepi Tak HE XOUyThb OJPYKUTH JIITEH —
MOJKJIMBO, KJIAHOBa BOPOXKHEUa?

B inmomy BapianTi 6ananu 3a Merti (sika CiuTh) BiAMOBIAA€E ii MaTH, nmporanso4yu Bimmi, i
MOTIM 313HAETHCS A0YII. Y I[bOMY TEKCTI TaK CaMO — BiMOBiae koxaHoMmy He Merri, ane Bapiant C
IBOTO HE TOSCHIOE. MOXIJIKMBO, MOpalb TBOPY 1 Taka, IO MOJIOAb MOBHHHA camMa HECTH BiJIO-
BIIAJILHICTH 1 HE JIOBIPATH HaIMIpHO cTapmuM. Matu ooaypriia Merri mie i y Tomy, 110 Ha3Basia ii
HETpPaBWIBHUH Yac, KOJIM MpHixaB Biyui: ajpke repoit moTomaB moHa roJHy, a MaTh cKasala, 1110
BiH OyB TyT «IBi uBepti (roguuu) Tomy» («Sin your true-love was at your yates, / It 's but twa
quarters pasty [2, c. 190]). [nakme Merri 3Moria 0 ypsATyBaTH KOXaHOTO.

He 30BciM 3po3ymiino, o came o3Hadae KpoB 3 Hoca y Bimmi: «And looking oer his white
fingers / His nose began to bleed» [2, c. 189]. 3aramom € kinbka 3Ha4YeHb, 1 X MOXKHA iHTEpIpE-
TyBaTH BignoBigHo no Oanmamm. lle Bimrye Hemacts — ock yomy Bimri tak mocmimae go Merri, —
JIOKH HE CTaJOCs HENOIpaBHE. AJie HEIAcTs POKOBAaHE MEpeaoBCiM Homy. [HIIe 3HaueHHs: yBi CHI
KpOB 3 HOCa — XTOCh 13 JPY3iB HACIIpaB/i BOPOT i 3aMHUCIIIOE€ HenoOpe. Y Oanaai Boporamu JiTei
BUCTYMAIOTh MaTepi — IKUM repoi HaiOible A0BipsAtoTh. [IpukmMeTHO, 10 6aThKO TYT HE BIrypye
(xo4a B iHIMX Gananax, SK-0T «AHHaKi [OpIOH», NEPEKIAIEHOI MHOI0, BHpIlIAIbHE CIOBO 3a
HUM). [HIIe 3Ha4YeHHA npuUKMeETH (YBi CHi) — 3YyCTpid i3 OJHM3BKOIO JIIOAMHOI. Buxomuts, Merri
yekana Ha Bimii, 1 BiH 3p03yMiB 1€ K 3BICTKY. AHITIOCAKCOHChKA MPUKMETA: TOM, 4ns KPOB MPO-
munack y Jlenp Ycix CBaTux, 10Bro He npoxuse [9, c. 216]. (Ane x Oanana KenbTChKa, a HE aHIJIO-
CaKCOHCHKA, Ta i KOHKPETHA JlaTa HEe Ha3BaHa). Y Cl HaBe/IeHI 3HAYCHHS 30iratoThCs 3 CEOIKETOM TBOPY.

VY B. lllekcmipa Tex 00irpyeTbes s npukMmera («BeHembkuil Kymeupby»): O0ja3eHb 1 ciryra
[etinoka Jlanyenot (Launcelot) y ray3nuBiii ¢popmi HaTsKae 3ampouieHoMy Ha OEHKET JIMXBaplo,
110 #oro fAouka J[eccika BTede i 4ac Mackapajy, i Tak MOTHBYE cBOT repeauyTTs: «An they have
conspired together, | will not say you shall see a masque; but if you do, then it was not for nothing
that my nose fell a-bleeding on Black-Monday last at six o'clock i' the morning, falling out that year
on Ash-Wednesday was four year, in the afternoon» [12, c. 254] (axr II, cuena V). ¥V nepekiami
I. Cremenko: «Bonu 6ci mam woce 3amisaiomy: 5 He Kaxicy npsamo, wo 6u nooavume mackapao,
npome, AKWO ye MpPAnumscs, GUXOOUMb, HEOApMAd OCMAHHBLO20 YOPHO20 NOHEOLIKA O WOoCMmil
200UHI PAHKY MeHi UuLIa HOCOM KPO8, a neped mum OCMAHHbLO20 PA3y GOHA UWLIA PIBHO YOMuUpu
POKU MOMY, 8 cepedy HA Nepulomy mudici nocmy, no 00ioi» [8, c. 505]. (HopHuii moHeIIIoK, —
MaJOB)KMBaHa Ha3Ba MOHEIKa Ticns Benukomus; y Hamiid Tpaaunii mpboMy BiAmosinae OO6mu-
BaHui, abo [lonuBanuii, un BonmounnsHuii, noneninok; [lomineHa cepena — y KaTOTUIIU3MI, aHTIi-
KaHCTBI Ta JESKHUX JIIOTEPAaHCHKUX IIEPKBaX — IMOYATOK Benmmkoro mocty; y mpaBociaB’i Biamo-
BiTHUK — YUCTHIT TOHEIIOK).

2. «Binni, nomonynuit ¢ Appos» (“Willy Drowned in Yarrow”). banaga Bingoma B pizHUX
BapiaHTax — Hampukiaz, y 30ipui Yaiinaa ne Ne 215, “Rare Willie Drowned in Yarrow, or, The
Water o Gamrie”, A — F. Jlns crarti nepexnaaeHo BapiaHT, myOaikoBaHui B aHToJorIAX. banana, 3
OJTHOTO OOKY, TUTIOBA: MOHOJIOT 3aKOXaHO1 JIBYMHU, TOOMBAHHS 3a BIACYTHIM MUJINM (y JaleKux
Kpasx), TpariyHa KiHmiBka. IM’st Bumni gacto Tpamisierbcs B aHIIIHCBKOMY Ta MIOTIAHJICBKOMY
¢donbkiopi. TBip HikaBuil cKopille JIEKCHYHO, (HOPMAIIBHO.

3 iHImoro 60Ky, y TeKcTi 3amupoBaHi sK peajbHl reorpadiyHi NOHATTA (PO 1€ HUXKYE),
Tak 1 meBHUI Midooriam: ajke apiza (ckorc — mavis [3, ¢. 147]) — kenbTChKHit 00pa3 3 1aBHBOT
noesii, BityH. Henapma nani ug nramika ciiBae npo 6eperu pidok. TposHau 1 nised, sik 1 Becenuit
3eJIeHUH cajl, 4acTo 3raJyloThcs B Oananax mporo tunmy. Cam teket HainexuTh A0 LlloTnanacekoro
[Torpanuuus (Ilpukopnonns, the Borders). SppoB ab6o Appoy — Yarrow (B opurinami Oanaau 4yu-
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TaeTbes «EppoBy), yactime — Yarrow Water — piuka B TuX kpasx, Ha miBaeHHoMY cxomi Iot-
nanmaii. Tam camo mporikae Jlizep (the River Leader, Leader Water) — maneHbkuii IpUTOK OiTbIIIE
Bigomoi piuku TBig (Tweed) y JlaBnepaeiini (Lauderdale), 3 miBans, 31 3Hamenurtoro Jlammepmypy
(Lammermuir), ocmiBanoro B. Ckorrom (poman «JlamMmepmypchbka HapeueHa», “The Bride of
Lammermoor”, 1819; Ha wiii ocHoBi — Tpariuna onepa I. J{oniuerri «JTrouis 3 Jlammepmypy», a0o
«Jrougis mi Jlammepmyp», “Lucia di Lammermoor”, mibpeto ykpaiHncbkor mepeknaB M. Jlykari,
iH(popMmaris ans crarti Hagana M. Ctpixoro). 3 orsiny Ha Te, Mo 0anaay CTBOPEHO MOBOIO CKOTC,
y MepeKiIai BKUTO TEBHI JialeKTH3MHU — OeckeT (B opurinam craig [3, c. 148]); po3MoBHE CII0BO
«1yxxkuHa» — B opurinami haugh [3, c. 148] — npupiukoBHii JIyT; 3MEHINYBaIbHE «GKalBIpelb» —
lav’rock [3, c. 148]. Jlekcuka 3a NPUHLMUIIOM TepPMaHChbKa, Harajaye CKaHIMHABCHKY, (OHETHKA
TBEpAa — HAINPUKJIAJ, JIOCITIBHO «KOXHHH Kyl» (Ha skomy cmiBatoth nramiku) — ilka bush [3,
c. 147]. B opurinaii He 3aBX/I1 HasiBHE PUMYBaHHS MK TIEPIIUM 1 TPETIM PSAIKAMH.

MotuB moTOnaHHS Teposi y HeBOJaraHHid BOJI (SKa O3HAYaE MEXKY MEPEXoay, a TaKOXK
MaTepUHCBKE JIOHO, HAPOJKCHHS 1 CMEpPTh BOJHOYAC) HASBHUU Yy WIOTJIAHACHKOMY IICCHHOMY
dobkIopi, BUmaHomy y pisaux 30ipkax (1), (2) i Toai crae 3p03yMisior0 CyB’si3b PI3HUX TBOPIB.

(1) Tomac Kemnoenn, «Inenapa» (noemuunuii nepexnao Onveu Cmonvhuywxoi, 2016). Yu
myey 6onunKu éam wymo y eimpax, / Jle naeu ioyme 6 2onociunui i niauax? / Lle 60aicow, ye Inenapa,
onnakye muny, / CKuxae cgiti 1100 Ha npowjanus u moaury. //' Y naeax pudansnux cmyna va doni, / A
KpesHi idymb Oe3 civoszu e3aeani, / 3acopuymi winbHo y nieou eonu, / He 3600suu 30pie, ioymo
moeuasui. // B mosuanni munaiome nycmup i beckem, / I eepec, 0e Opesuvoco 0yba namem. /
«I pobHuys kaminna — mym nam'smuuil 3uax. / Yomy oc moguume? — HOpCmMKo 8024HcOb MOBUE MAK.
— // Craxcimo, sumaeaio! 60 scinku eu kian —/ Yom xmypume oposu, xoeacme cman?» / Cnumag ix
cysoputi 2naga — ma 6e3 cig / 3 HUX KOJNCHUL KUHOHCA nio NoJow 8i0Kpus. // « Bei cHi bauus nedi s
2pi6 kam sinuil, — / Ckazas enigHo poouu, a 2onoc — eyunutl, — / Iloposicns mpyna — mam nemae
arconu; / Tnenapo! Inenapo! miii con noacnu!y // Bioxnunyna kpos y ITnenapu 3 muys, / Poskpumo
2pobHuyio — nemae mepys,; / I poouu 3 npesupcmeom eyuniuwie cxkazae, / bo Ennen i3 Jlopny 6in
IOHUM Koxag: // «Bsi cHi bauug nedi s myku npesii, / bo 6oxcov naw nokunys ii na ckani, / Tam, oe
okean 3asuea ¢ 2nubuni; / Inenapo! Inenapo! miti con noscnuly /'Y npax nae spaonuseys, na
semnio énaoa, / Ilosioas, oe Ennen npexpacua cmpasxcoa, / Cnacau ii mam, oe pege okean —/ O Ennen
i3 Jlopny, meiii cnasumuvcs knau!

(2) Hlomnanocovki nicui npo piuku (3 pisHux 30ipoK; NOEMUYHUL NEPEeKIAd 3 PIHUX
oianexmis ckomc Onveu Cmonvnuywvroi, 2013). 1) Ile Jdan noposicucmux enubun — / [Llopoxy mam
oouxa uu cun. // 2) Kposoosicepna Jli — / Tpoe y 600i; / A npecapna Jlon / He bepe 6 nonon. // 3) Tinmo
Teio peue: / «bie meiii ne meue!y / Teioy kagce Tinnv: / «bie msiu oyscuui xeunw, / A miii 1e0b He
scox, — / Oono2o xau emonuut — / A se npuiimaro 06oxy. // 4) Bapgh nposopui, Avipe — anaow; / Ooun —
Atipe, Bapghy — n’samew. //' 5) O piuxo Hapme, npomixaew, / LLlopoky cepye 3abu-pacut. // 6) Tenep na
Jlrocuoax eisuap He puodae; / Bionuni meiu bepee maticmepno npuiimae, / Tenep nazopooa npu-
sHaueHa im: / Yci 3abaykanu y eupi meoim.

VY (2) — KOpOTKI CIiBaHKH, 5IK1 MepCOHi(IKYIOTh MOTYTHIO Biaay O60xecTB-piuok. Micue aii
uux TBopiB — nepeBakHo lotnanais abo [lpukopaoHHs. 3MICT MICEHb CTaHE 3PO3YMUIMM, SKIIIO
3BEPHYTHUCS J10 MIOTJIAHACBKUX Ta aHIJIIHCHKUX 3a0000HIB. CriocTepiraroun pisHUN XapakTep piuoK —
TO TUXHX, TO OYPXIIMBUX — KEJIHTH CTBOPUIIH YSIBJICHHS TIPO T€, IO MIOTOKU 3MararoThCs 3a JTFO/ICHKI
KUTTsI, TOOTO BUMararoTh xkeptB [9, c. 457—458]. Tomy B KOKHOT piuKH, SIK IOMITHO 3 TICEHb, CBIN
xapakrep. BipyBaHHs B Te, 110 piulll Tpeba MOXKEPTBYBATU JOAUHY (a0 X y Te, [0 BoJa cama
3a0upae, KOJIM HAcTaHe MEBHA TO/MHA, YTOIUIEHHKA), 1 HAa TOTO, XTO BPATYE II0 JKEPTBY, UEKAE
JIMXO, BiZIOMI B PI3HUX HApoOAiB, BiAJ3epKaJieHl 1 B YKPaiHCHbKHX JyMax Ta IMOBIp X (HAIpUKIA,
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BOJISIHUK ILIOPOKY 3a0upae JIOJUHY, 1 OUTbIIE HIXTO I[BOTO POKY HE MOTOHE). 3rajaHuil 3a0000H
TpuMaBcs B Aurmii, Ipnannaii Ta [llotnanaii HaBiTh y XX CT. — Tak, y 3axignii Ipmanaii 1928 p. ve
3aXOTUIM PATYBaTH TOTO, XTO TOTOIAB, KEPYIOUHCh yKa3aHMM BipyBaHHSM; Tak caMo Oyno y
[Hotnanpii (cTapuii He naB pATYBaTH XJomuuka y piuili Pocc), Ha OpkHEHCHKUX OCTpoBax, TOIIo [9,
c. 458]. Ane xxepTBYBanu i pedi — Tak, B oipy «ayxy i» NPUHOCHIN MOTIAHICHKI TUICIH.

Cnin cka3aTu KiuIbKa CIIIB TpO 3rajiaHi B MIOTIAHACHKHMX TicHsIX piukua (2). i (ABomn-
HiBpay#, Bammiicekoro Afon Dyfrdwy, anrn. River Dee) nportikae B Auriii Ta [TiBHiuHOMY Berci.
Omnucana P. bepucom [lon (a6o Dun, y mepeknami M. Jlykama — «lyr») Teue B CximHomy
Wopxmupi. i 1Bi piuky IPOTHCTABICH] BiAMOBIAHO SIK )KOPCTOKA (KKPOBOKEPHA») Ta MUIOCTHBA,
Hemapma JIoH B opuriHaii Ha3BaHa bonny, mo o3Hayvae i «XOpoIay, i «rapHay, 1 «MuIay, i «1mobday.
Tein (anrn. River Tweed, moti. (rensepk.) — Uisge Thuaidh) — Bimoma piuka, sika IpoTiKae Ha
kopaoHi Mix Anrimiero 1 [Hlornanmiero. Bona sikpas i popmye neit kopmon. Ha Tsiai 6yB maeTok
B. Cxorra. Time (River Till) Teue B HoprymbOepnenni — Ha Ilorpanwuui. Jleski mi miCEHbKH
YyTJIMBI, JAESKI MallOEMOIlilHI, aje came BiJl YXKHUTOr0 MiHIMalli3My CIIiB CTBOPIOETHCS CTPALIHUUN
edexT. PumyBaHHs — OJEKYAU aCOHAHCOBE — JJOJIA€ OCOOIMBOTO BiAUYTTH.

3. Tomac Kemnéenn (Thomas Campbell, 1777, Tnasro — 1844, Bynons, ®panuis), «le-
napa» («Glenara»). IToetr — onuH i3 3acHoBHUKIB JIOHIOHCHKOTO yHiBepcuTeTy. Ha cBiii yac Bijo-
MUH SIK ITiAHUNA aBTop Oanaj. 3ramaHa Oanana Hamucana 1837 p. mig yac mepeOyBaHHS MOeTa SIK
noManrHboro BuuTens B 3axinHid ripeekiit [ornanaii (Highlands). Li BigBiqunau Oynu miiaHUMU
i HatxHenns. banmana «[nenapa» (K i geski inmn mporo nepioay) Oysia CTBOpPEHa y NMEpioj Bif-
BigyBaHHs octpoBa Mamn (anri. Isle of Mull, motn.-renscek. Muile) na I'ebpumgax. Moxnuso,
CIOXKET y34TUH 3 TOUyTO1 aBTOPOM JIET€HTH.

Lleit Bipm siBnsie co0OO MEBHI TPYIHOIII MpH mepekiani (auB. moaatok 1). MoBa, Ko
HaNMCaHUI TEKCT, HE CKOTC, ajieé i He JiTepaTypHa aHIilchKa (4epe3 HasBHI KOPOTKi Gopmu i
OKpeMi KeNbTChKi Jekcemu). OCHOBHA 3ajlaya MoJjsraia y BIATBOPEHHI BY3bKOJOKAJIBHUX pealiid,
3rajyBaHux y TBOpi. Tak, Ha mouatrky 3ragaHo cioBo pibroch [1, c.306]. s motnanaceko-
renbchbka JieKkceMa Mae 1ie Bapiantu piobairech, Cedl Mor [11]. Y motnanacekiit BepxoBuni — 11e
OJIMH 3 HapOJHMX CIIBIB, YMs Ha3Ba JOCIIBHO O3Haya€e «[rpa] Ha BOJMHILI» (y MOETHYHOMY
nepeKyaji «Tyra BOJIUHKHY). AG0 citoBo cairn [1, ¢. 306], y)kuBaHe 3ar0JIOBHHUM I'e€pOEM, — II¢ CKJla-
JieHa Bpy4Hy Tipamiga 3 kamindas [10]. InmeHapa npocuTh y CBOro KiaHy J03BOJIY CKIAaCTH Ipo0-
HUIIO 3 KaMiHHS caMe Ha 0OpaHOMY MICII.

Croxxer Oanaau BKJIAAETHCSI B pAMKHU 1IbOTO JKaHPY: TparidyHa Mofis, YapiBHUM COH, TAEMHE
KOXaHHSI TO3UTUBHOTO T€pOs /10 MO3UTUBHOI I'epoiHi (>KepTBU aHTUTeposi). ATMOC(epa HarHITaHHS
kKaxy (Kyau JOJAEThCS OMHUC Oypi) 1 3MOBAa MPOTHU 3JIOUMHIIS JOBEPIIYIOTh KapTUHY. 3raayBaHHS
npo ckemo, ne [nenapa sammmms npekpacuy Esten 3 Jlopuy (fair Ellen of Lorn [1, c. 308)), i
CTpaIlHUH OKeaH, a TAaKOX MIOTIaHACHKHUI Mei3ax 3 HeOJAMIHHUMHU aTpuOyTamu (TopH, (BEpecoBe)
nyctume — moor [1, c. 306], Bepec, apeBHilt 1y0) — Takoxk 3akoH >xanpy. Llikaso, mo Inenapy
CYNPOBOKYIOTh CaMe€ POJWYl APYKUHH, a PiHA repost He 3raayeThes. Jlo Toro x, mpo Emen
CKa3aHo, CKUTbKH BOHA pojioM (i, eBHO, JIOpH — 1 Ma€eToK, 4us Ha3Ba 3aMiHIOE TepOTHI MPI3BHUIIE),
HATOMICTb «IIpi3BHUILE» [IeHApH HE BKAa3y€ThCS.

[{imkoM MOXJHBO, IO BBEACHWHM Yy Ji10 PATIBHUK EnjieH Hacmpai 3HAB MpaBay MpoO
«CMEPThY JPYKUHU [eHapu, i mpocTo po3mnoBigae npasay y GopMi CHy: KiHKH HEMAE y TPyHi, — i
BCI JII3HAIOTHCS, IO 3JIOYMHEIb MOKUHYB ii Ha CKell B okeaHi. [IpuiioM BUKPUBAIBHOTO «CHY»
JacTUi y HApOJHHMX Ka3KaxX — HaIpHKIAJ, aHTiiceka kazka «Mictep Dokcey, ae 3acBaTaHa 3a
cyciga neai Mepi Ai3HaeThCs PO Te, 10 BiH YOUBIS (IPUUYOMY, CY4aCHOIO MOBOIO, MaHIsIK), 1 IPU
BCIX TOTIM BHKPHBA€ 3JIOYMHIIS, MEpEeroBifaiun rodadyene y ¢hopmi CHy, HalpUKIHII JIEMOH-
cTpytoun Biapyoany dokcoMm pyKy HemacHoi >kepTBH (1 mmicis 1boro OpaTu jieni Mepi BOMBaIOThH
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anTurepos) [1, c. 165-269]. A6o myxe cxoxka Kaska Oparis [piMM Ipo HapedeHOro-po3o6iiinuka, e
repoiHs aHAJIOTIYHO BUKPHUBAE BOWBIO, PO3MOBiTar0YM HaueOTO coH [2, c. 179-182], cxoxwmii
ctokeT € y kazkax O. AdanacbeBa. Ane B 0anajai 4OMyCh HE 3raJyeThCsl MPO IMOMAIBINY OO
Inenapu, Toai sk EjieH psaTyroTh. 3p0o3yMino, 110 Ha 3JI0YMHIA YEKAa€ TOKApaHHA (BOYEBHIb,
CTpaTa), aje aBTOp YOMYCh HE HABOJUThH OMHCY Ili€l MEPCIEeKTHBHOI Uit Oanaax MOTOPOITHOL
KapTUHU: YOMBISI Ha4€ CXOIUTH 31 CLHEHH — TOAI K y Ka3KaxX 3JIOYMHII XalaroTh 1 CTPauyloTh.
Bukpute BOMBCTBO, MyKH CyMJIIHHS TOLIO HaOmmxkaroTh 1o Oamany mo tparexaii B. llexcmipa
«Makb6eT» — sBJIeHHIO TIpuBHJa banko Ha OeHKeTi Ta peakiii BOMBII (Hemapma B 000X TBOpax
(bIrypyroTh BOXK/1 MIOTIAHACHKHUX KJIAHIB).

3niiicCHeHni KOMIapaTHBHUMN, Te3aypyCHHi, 1CTOPUYHUM, Mi(OJOTIUHUI aHaji3 BHUIBHB
MoAiOHI CIOKETH 1 MOTHBH caMOCTIMHUX Oanan (00’€IHAHUX JIOKYCOM BOAM SIK CMEPTOHOCHOI
cTuxii 0OXecTBa), HEOOXIMHICTh 3HAHHS KEIBTCHKOI MEPIIOOCHOBH TBOPIB (Y TOMY YHCIHI JIEK-
CHYHOI), a TaKOX TiNOTETHYHI BHMTOKM Aeskux mdiniii y B. Illexcmipa («Mak6er»=«Inenapar;
BUKOpUCTaHHA 3a0000HIB y Oanani «MarepuHChbKe MPOKIATTS» 1 «BEeHEIbKOMY KYTIIi»); CIiJIbHI
OanmaaHi 1 Ka3KOBI MOTHBH; JIIHIBOKPaiHO3HABCTBO JO3BOJIMJIO MOBHINIE 3PO3YMITH XPOHOTON Y
tBOpuocTi P. beprca 1 B. Ckorra. Jlitepatypna 6anana T. KemmnOenna B3sita 10 yBaru, OCKUIbKH
CTBOpEHA Ha HApPOIAHOMY JpKepeni. PoboTa Mae mepcrneKTUBy MPOJOBKEHHS Y PIYMII MPAKTUIHOT
IIOTJIAHAUCTUKHU, KOMIIAPATHBHUX CTY[ISIX, @ TAKOXK Y NIEKCITIPO3HABCTBI.
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SMOLNYTSKA O. O.

Research Institute of Ukrainian Studies

COMPARISON OF COMMON MOTIVES IN THE SELECTED SCOTTISH BALLADS
AND SMALL GENRE OF THE SONG FOLKLORE:
PROBLEMS OF THE POETICAL TRANSLATION

Summary

The common features of the plots and motifs of the selected Scottish popular ballads is
determined. The material of analysis are “The Mother’s Malison, or, Clyde’s Water”, “Willy
Drowned in Yarrow”, anonymous Scottish short ditties about rivers. The ballad of the Scottish poet
Thomas Campbell “Glenara” as one of hypothetical roots of “Macbeth” by W. Shakespeare is
taken. The illustrative demonstration of the necessity of retaining original rhythmic and native
Gaelic vocabulary saving is given. The last can be sometimes domesticated by descriptive method.

Key words: ballad, translation, superstition, the Scottish studies, Scots, lexeme.
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